职工号(Employee ID No.)：                合同编码（Contract No.）：

浙江大学讲座教授聘任协议
Agreement of Employment for Chair Professor 
Zhejiang University

甲方（Party A）：   浙江大学（Zhejiang University） 

单位地址（Address）：杭州市余杭塘路866号（866 Yuhangtang Road, Hangzhou, P. R. China）
联系电话（Phone Number）：   +86-571-88981390  

乙方（Party B）：          性别（Gender）：        

出生年月（Date of Birth）：                

国籍（Nationality）：             

身份证/护照号码（ID/Passport No.）：                           

联系地址（Address）：                                         

联系电话（Phone Number）：                    

电子邮箱（E-mail）：                    

丙方（Party C）：              院（系）/单位(College/School/Department/Institute)    

联系人（Contact Person）：                       
联系电话（Phone Number）：                      

为保障甲、乙、丙方的合法权益，经甲乙丙三方协商，就甲丙方聘任乙方为浙江大学
       讲座教授达成如下聘任合同：
In order to protect the legal rights and interests of Party A, Party B and Party C, the three parties enter into an agreement in a spirit of equality and consensus with regard to Party B’s employment as        Chair Professor of Zhejiang University (ZJU) as follows.
第一条  聘期
Article Ⅰ Term of Employment

聘期为    年，聘期自     年   月至     年   月（注：如上半年来校报到的，聘期签至满   年后当年的6月，如下半年来校报到的，聘期签至满   年后当年的12月）。聘任期间乙方人事关系（档案）不转入浙江大学（乙方承诺签订、履行本协议已取得其原工作单位的同意，否则因此导致的相关责任与损失由乙方自行承担），每年2-3个月时间在甲方开展教学、科研工作，并作为主讲教师或主讲教师之一开设或讲授一门课程。
The term of employment is      years from                 to              . (If Party B registers in the first half of the year, the term of employment will end in June following a full   year period. If Party B registers in the second half of the year, it will end in December following a full   year period.)
.During the contract period, Party B’s file shall not be transferred to Zhejiang University( Party B hereby warrants that the signing and performance of this agreement has obtained the consent of the original work unit, otherwise the related responsibilities and damage incurred by this will be borne by Party ).Party B shall work in ZJU for two to three months per year to engage in teaching and research work and give a course to the students as one of the chief lecturers.
第二条  薪酬待遇
Article Ⅱ Remuneration

聘期内，由甲方支付乙方工作津贴税前人民币     万元/月，由丙方支付人民币     万元/月，合计人民币      万元/月（含乙方须自行购买的医疗保险等国家规定的各项社会保险。聘任期间甲丙方不为乙方办理医疗保险、养老保险等各类社会保险，乙方须自行购买能覆盖在甲方工作期间所发生的大病和住院医疗及意外伤害保险等），根据乙方实际在校工作时间支付。同时由丙方每年提供一次经济舱标准的往返旅费，并由丙方对乙方开展工作给予各方面的支持（如办公、实验条件及工作助手等）。
During the term of employment, Party A shall provide Party B with RMB       /month and Party C shall provide Party B with RMB       /month as the subsidies (before tax,) for the exact working days; the total subsidies are RMB       /month (Party B should purchase the major illness medical insurance, the hospitalization medical insurance and the personal accident insurance during the term of employment. Party A and Party C will not cover Party B's medical insurance, endowment insurance, or other social insurance.Party B must purchase insurance for serious illnesses, hospitalization and accidental injury that occurred during the term of employment ). Party C  will provide a round trip airfare (Economy Class) per year during Party B’s working period at ZJU and shall provide necessary assistance and research facilities for Party B to fulfill his duties (office, lab and assistant).

乙方在浙江大学工作期间，可以租住甲方的教师公寓，费用由乙方支付。
During the term of employment, Party B is entitled to rent a faculty apartment from Party A. The rental fee and other costs shall be paid by Party B.

第三条  乙方的岗位工作目标及工作任务（见附件）
Article Ⅲ Work Goals and Responsibilities of Party B (See Attachment )

第四条  合同的变更、解除和终止

Article Ⅳ Revision, Rescission and Termination of the Contract

一、合同的变更

Section 1. Revision of the Contract

经合同各方协商同意后，可以变更，但任何变更意见需以三方达成的书面意见为准。

The contract may be revised with the consent of all three parties. All revisions shall be made via a written agreement of all three parties.

二、合同的解除

Section 2. Rescission of the Contract

1.乙方在聘期内有下列情形之一的，甲方有权以书面形式提前30日通知乙方解除合同：

1. If any of the following situations occurs during Party B’s term of employment, Party A will give Party B 30 days’ notice about the rescission of the contract in print:

（1）乙方患病或者非因工负伤，医疗期满后，不能从事原工作也不能从事由甲、丙方安排的其他工作;

（1）Party B is ill or is injured not due to work. After the medical treatment period expires, Party B cannot perform the original job or other jobs arranged by Party A or C.
（2）本合同订立时所依据的客观情况发生重大变化，致使本合同无法履行，经协商不能就变更合同达成协议的。
（2）The objective circumstances on which the contract was concluded have changed significantly, resulting in the failure of the original labor contract to be performed, and the agreement on the modification of the contract cannot be reached after consultation.
2.乙方有下列情形之一的，甲方可以随时单方面解除本合同：
2. If any of the following situations occurs during Party B’s term of employment, Party A has the right to unilaterally rescind the contract at any time:
（1）受到开除处分等严重违反甲、丙方规章制度的；
（1）Party B gets the sanction of expulsion or Party B flagrantly violates the rules and regulations of Party A and Party C;
（2）严重扰乱工作秩序，致使甲方或其他单位工作不能正常进行的；
（2）Party B disturbs the work order seriously, which causes the work of Party A,,Party C or other units can not be carried out normally;
（3）被人民法院判处刑罚处罚的。

（3）Party B is convicted of a criminal offence by court.

3.合同各方协商一致，可以解除合同。
3. The three parties may rescind the contract through agreement.

4.聘任期间因发生不可抗力致使合同无法正常履行，需要变更或解除合同的，聘任三方应按照国家有关规定妥善处理。

4. If the contract cannot be fulfilled due to any force majeure during Party B’s term of employment and needs to be revised or rescinded, the three parties shall appropriately handle this circumstance in accordance with relevant regulations of P.R.China.

三、合同的终止

Section 3. Termination of the Contract

法定或本合同约定的终止合同的条件出现时，本合同即告终止。

The contract terminates at the end of the term of employment or when the conditions of rescission and termination of the contract in law and the contract occur.

第五条 其他
Article Ⅴ Other Articles
一、乙方在浙江大学工作期间，应遵守中华人民共和国法律法规、宗教政策及甲方的各项规章制度，尊重中国人民的道德规范和风俗习惯，不从事与专家身份不符的活动。认真履行岗位职责，完成工作目标及任务，保证工作质量。接受甲丙方的工作安排、业务指导、检查、评估、奖惩。
Section 1. During the employment, Party B shall comply with the laws and regulations, and religious policy of P.R.China and rules of ZJU and shall comply with Chinese moral standards and customs, shall not involve in activities incompatible with the status of an expert. Party B shall perform duties of the position, fulfill the job goals and tasks as stipulated by this contract, assure work quality and accept work arrangement, direction, appraisal, evaluation, rewards and/or penalties conducted by Party A and Party C.
二、乙方在浙江大学工作期间所取得的教学、科研等成果均属职务成果，其发表有关论文、著作或申报有关奖励、专利和科研项目及经费等，须以浙江大学为第一署名单位。其中受冠名基金资助的，需同时标注相应基金名称。乙方承诺前述内容与其在原工作单位的工作及职务成果约定不冲突，且已取得其原工作单位的同意，乙方确保能如约履行，否则因此导致的相关责任与损失由乙方自行承担。
Section 2. All teaching and research achievements of Party B during the term of his contract are related with Party B’s employment. All the published articles, books, patents, research projects and funds, awards and other related achievements during the term of employment shall be acknowledged that Party B as the affiliation of Zhejiang University as the first unit. If Party B is aided by different title of funds, then he/she shall give clear indication of fund name.PartyB warrants that the above content has obtained the consent of the original work unit and is not conflict with the original work unit’s work and the achievements in original work unit,. Party B ensure that he/she can perform as the contract, otherwise the related responsibilities and damage incurred by this will be borne by Party B .
如受浙江大学包玉刚国际基金资助，需同时标注“浙江大学包玉刚国际基金资助”。
If Party B is aided by “Pao Yu-Kong International Fund, Zhejiang University”, he/she shall give clear indication of the achievement.
如受浙江大学汤永谦学科建设发展基金资助，需同时标注“浙江大学汤永谦学科建设发展基金资助”。
If Party B is aided by “Y.C.Tang Disciplinary Development Fund, Zhejiang University”, he/she shall give clear indication of it.
如受浙江大学恒逸基金资助，需同时标注“浙江大学恒逸基金基资助”。
If Party B is aided by “Hengyi Fund, Zhejiang University”, he/she shall give clear indication of it.
如受浙江大学曹光彪高科技人才基金资助，需同时标注“浙江大学曹光彪高科技人才基金资助”。
If Party B is aided by “Cao Guang Biao High Tech Talent Fund, Zhejiang University”, he/she shall give clear indication of it.
三、乙方应自行购买能覆盖在甲方工作期间所发生的大病和住院医疗及意外伤害保险等。在浙江大学工作期间，乙方如遭受意外伤害或因疾病治疗而发生的费用，应在其保险中解决。
Section 3. Party B shall purchase the insurances for critical illnesses, medical treatments and accidental injuries covering his working period in P.R.China. All expenses resulting from accidents, injuries or diseases during his work at ZJU shall be paid from these insurances. 
四、如乙方受浙江大学包玉刚国际基金资助，在甲方工作期间，需每年至少一次到宁波大学举行学术报告或讲演。如乙方受浙江大学恒逸基金资助，在聘期内可视具体情况为浙江恒逸集团等民营企业讲授1-2个高水平的专题学术报告。
Section 4. If Party B is aided by “Pao Yu-Kong International Fund, Zhejiang University”, he/she shall lecture or give an academic report at least once annually at Ningbo Universtiy during the employment. If Party B is aided by “Hengyi Fund, Zhejiang University”, he/she shall give 1-2 high-caliber academic reports for Zhejiang Hengyi Group Co.,Ltd and other private enterprises depending on the specific circumstances.
第六条  附则
Article Ⅵ Supplementary Provisions

一、确认本合同所列联系地址及Email为聘用期间相关文件、文书的送达和通知地址及邮箱。甲方或丙方将需送达的资料邮寄或发送至该地址，即视为送达。如该地址变更，乙方应及时书面告知甲方及丙方。如果乙方提供的地址不确切，或不及时告知变更后的地址，导致甲丙方的书面通知无法送达或未及时送达的，乙方自行承担由此产生的法律后果。

Section 1. Party B shall ensure that the address he/she provides in this contract is valid for delivery and notification of relevant documents during Party B’s term of employment. If Party A or Party C mails or sends the documents and notices to this address, it shall be deemed received by Party B after the documents and notices arrive at the address. If there’s any alteration to it during Party B’s term of employment, he/she shall inform Party A and Party C via a written notice. Party B shall take the legal consequences for the delivery failure of any written notice if the address is not accurate or if he/she fails to inform Party A and Party C of alterations to the address promptly.

二、本合同的订立、解释和争议解决均适用中华人民共和国法律。

Section 2. The formulation and interpretation of the contract and the settlement of disputes regarding it shall be conducted in accordance with relevant laws of P.R.China.

三、甲丙方与乙方发生合同争议时，应通过友好协商或者调解解决。若协商、调解不成的，可向浙江省劳动人事争议仲裁委员会申请仲裁。对仲裁结果不服的，可向甲方所在地人民法院提出诉讼。

Section 3. If any dispute concerning the contract occurs, it shall be solved by way of friendly negotiation or mediation. If such negotiation or mediation fails, the three parties may turn to the Labor and Personnel Dispute Arbitration Committee of Zhejiang Province. If any party does not accept the arbitration, it may bring an action to the court where Party A is located.
4、 本合同附件是本合同的组成部分，与本合同具有同等法律效力。

Section 4. The annex shall be an integral party of the contract, and shall have the same legal effect as the contract.
五、本合同如有未尽事项，应由三方协商，做出书面补充约定。书面补充约定与本合同具有同等效力。

Section 5. Supplementary agreements may be added in written form with the consent of all three parties. Such written agreements are equally valid as the contract.

六、本合同签订地点为中国浙江杭州，一式叁份，由中文和英文写成，甲、乙、丙方各持一份，于甲乙丙三方签字盖章之日起生效。中英文发生歧义时，以中文含义为最终解释。

Section 6. There are three copies of the contract signed in Hangzhou, P.R. China, and written in both Chinese and English. Each party shall keep one signed copy. It shall take effect once it is signed and sealed by all three parties. The Chinese meanings shall prevail if any ambiguity occurs.

[以下签署页无正文]

[The following signature page is blank]

甲方代表人（签字）On behalf of Party A(Signature)：

盖   章（Seal）：                        日   期（Date）：

乙方（签字）Party B (Signature)： 

日   期（Date）：

丙方代表人（签字）On behalf of Party C (Signature)： 

盖   章（Seal）：                        日   期（Date）：

附件 (Attachment )：

岗位工作目标及工作任务书
Work Goals and Responsibilities

乙方（Party B）：              
丙方（Party C）：              院（系）/单位(College/School/Department/Institute)

考核评估期(Term of Evaluation)：自      年    月至     年    月
From       (mm/yy)   to      (mm/yy) 
经双方协商一致，明确乙方在考核评估期内应完成以下教学、科研、人才培养、学科建设及其他工作：
With the consensus of Party B and Party C, the two parties specify that Party B shall complete the following work in teaching, research, talents cultivation and disciplinary construction during his/her term of evaluation: 

一、岗位工作目标（院（系）/单位及个人可根据具体情况进行补充、细化）
Ⅰ Work Goals and Responsibilities (Subject to supplementations in accordance with specific circumstances)

从事高质量的教育教学工作和高水平科学研究，提高学科的国内和国际上的影响力；争取引进优秀人才，推动学科建设和人才队伍建设；扩大国际交流与合作，促进学校一流大学建设。
Party B shall engage in high-caliber teaching work and scientific research, and improve the discipline to a domestic and international influence to a large extent; Party B shall make every endeavor to introduce outstanding talents, promote the disciplinary construction, cultivate talents; and Party B shall enhance international exchanges and partnerships and make contributions to speeding up the development of ZJU into a world-class university.

二、具体工作任务（院（系）/单位及个人可根据具体情况进行补充、细化） 
Ⅱ Specific Tasks (Subject to supplementations in accordance with specific circumstances)

1.教学任务（包括承担本科生和研究生课程教学，开展学术讲座等）：

1. Teaching (including course for undergraduates and postgraduates, giving academic lectures etc.):

2.科研任务（如科研项目、论文著作、成果奖励和发明专利等）：

2. Research (such as research projects, publications, awards, patents etc.):

3.人才培养任务（包括研究生培养、青年教师培养等）：

3. Talents Cultivation (including the cultivation of postgraduates and young faculty members etc.):

4.学科建设任务（包括学科提升、梯队建设等）：

4. Disciplinary Development (including disciplinary improvement, echelon construction etc.):

5.其他任务（包括学术兼职、国际学术交流等）：

5. Others (including part-time academic positions, international academic exchanges etc.):

乙方（签字）Party B (Signature)： 

日   期（Date）：

丙方代表人（签字）On behalf of Party C (Signature)： 

盖   章（Seal）：                        日   期（Date）：

� For example, if Party B registers on March 1st, 2015, the term of employment will end in June 30, 2018. If Party B registers on August 1st, 2015, the term of employment will end in December, 2018.
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